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EN

Congratulations on your purchase.

For the maximum protection and comfort of your child, it is essential that you read through
the entire manual carefully and follow all instructions.

FR

Nous vous félicitons pour votre achat.

Pour une protection maximale et un confort optimal de votre bébé, il est essentiel de lire
attentivement et intégralement le mode d’emploi et de respecter les instructions.

DE

Herzlichen Glickwunsch zu Ihrem Kauf.

Zum besten Schutz und optimalen Komfort Ihres Babys ist es wichtig, die
Gebrauchsanweisung vollstandig und sorgfdltig zu lesen und zu beachten.

NL

Gefeliciteerd met uw aankoop.

Voor een maximale bescherming en een optimaal comfort voor je kind is het essentieel de
volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

IT

Congratulazioni per il tuo acquisto.

Per la massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino & molto importante
leggere e seguire attentamente tutte le istruzioni.

SV

Gratulerar Dig Till Ditt Kép.

For att din baby ska fa ett maximalt skydd och en optimal komfort &r det viktigt att lasa hela
bruksanvisningen noga och att félja anvisningarna.

DA

Tillykke med dit indkgb.

For maksimal beskyttelse og bekvemmelighed for dit barn er det vaesentligt, at du
gennemlaser hele brugervejledningen omhyggeligt og falger alle instruktioner.

Fl

Onnittelemme hankintaasi.

Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi lapsellesi on tarkeda, ettd luet lapi koko
kasikirjan huolellisesti ja seuraat kaikkia ohjeita.
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PL

Gratulujemy zakupu.

Aby zapewnic¢ dziecku najwyzszy poziom bezpieczeAstwa i komfortu, nalezy uwaznie
zapoznac sie z niniejsza instrukcja i $cisle jej przestrzegac.

NO

Gratulerer med ditt kjap.

For maksimal beskyttelse og komfort for barnet ditt, er det viktig at du leser gjennom hele
bruksanvisningen ngye og fglger alle anvisningene.

RU

Mo3apasnsem Bac c mokynkow.

[ MakcMManbHOM 3aWuThl 1 KOMdopTa Bawero pebeHKa BaXHO NpoYnMTaTh BCHO
MHCTPYKLMIO 1 Cle,0BanN BCEM PEKOMEHAALMAM.

TR

atin aldiginiz bu Grdin icin sizi tebrik ederiz.

Cocugunuza maksimum koruma ve ideal konforu saglamak icin, tim kilavuzu dikkatlice
okumaniz ve tim talimatlara uymaniz sarttir.

HR

Cestitamo vam na kupnji.

Da biste djetetu zajamdili maksimalnu zastitu i udobnost, morate pazljivo procitati cijeli
priru¢nik i slijediti sve upute.

SK

BlahoZeldme k ndkupu.

Aby vase diet'a malo maximalnu ochranu a pohodlie, je potrebné precitat’si pozorne celd
prirucku a dodrZiavat' vSetky pokyny.

BG

Mo3apasneHnsa 3a Bawara nokynka.

3a MakcumManHa 3awuTa u kompopT Ha BaweTo AeTe, HeNnpeMeHHO npoyeTeTe
BHMMATENHO LANOTO PbKOBOACTBO U CNefBaNTe BCUYKU UHCTPYKLUN.

UK

BiTaemo Bac 3 nokynkoto.

[lns MaKCMManbHOIo 3aXMCTY i KOMMOPTY BAWOT AUTUHMW BAXUBO, W06 BM npountanu
BCH IHCTPYKLIO i CnifyBanun BCiM pekoMeHpauisam.
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HU

Gratuldlunk vélasztasahoz.

Gyermekének maximalis védelme és optimdlis kényelme érdekében rendkiviili fontos, hogy
figyelmesen elolvassa a kézikdnyv egészét, és kovesse a benne szerepl6 utasitasokat.

SL

Cestitke za vas nakup.

Da bi vaSemu otroku omogocili najve¢jo mozno zascito in optimalno udobje, je bistvenega
pomena, da pozorno preberete celoten prironik in upoStevate vsa navodila.

ET
Onnitleme teid ostu puhul.
Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge hoolikalt kogu kasutusjuhendiga
ja jargige kaiki juhiseid.
cz
Gratulujeme k zakoupeni vaseho vyrobku.
V zajmu zajisténi maximalni ochrany a optimalniho pohodli vaseho ditéte je dlleZité, abyste si
celou pfiru¢ku podrobné procetli a dodrZeli vSechny uvedené pokyny.
EL
SUYXKPNTAPLX YLK THV KYOP& TGG.
Mo TNV €EX0@AEALON TG PEYLOTNG SUVATAG TIPOCTAO LG KKL TWV UPWNAWY ETTLTTEd WV
&VEONC TOL HWPOUL TG, TN TLUVLOTOOUE VX DLKBXTETE TIPOTEKTIKE TO TTRPOV
EYXELPLOLO KAL V& TNPE(TE ONEG TLG 0ONYLEG TTOU AVAYP&KPOVTAL OE RUTO.
RO
Felicitari pentru achizitionarea produsului.
Este foarte important sa cititi cu atentie intregul manual si sa respectati
instructiunile, pentru a asigura copilului dumneavoastra maximul de protectie si de
confort.
AR
il 13 il yh e dligs
Sladaill 2818 Ll 5 olitily aleSL il 56 i a5 O sl g cllidal Anl g Alan adl (il
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EN

BabyFix is a car seat base that complies with the new European regulation R129 i-Size, active
from July 2013.i-Size aims at increasing children safety in car by promoting UNIVERSAL ISOFIX
installation, by supporting rearward-facing and/or lateral-facing travel up to minimum 15
months, by improving protection for head and neck. This base can be used in combination with
our i-Size baby car seats and R129 approved safety carrycot. To learn more on i-Size and R129,
please connect on the website www.maxi-cosi.com

FR

La base pour siege auto BabyFix répond a la nouvelle réglementation européenne i-Size R129,
effective depuis juillet 2013. La norme i-Size vise a améliorer la sécurité des enfants en voiture
en imposant le systeme ISOFIX UNIVERSEL et I'installation dos a la route/latérale jusqu’a au
moins 15 mois, et en améliorant la protection au niveau de la téte et du cou. Cette base peut
s'utiliser en association avec nos cosis i-Size et avec la nacelle de sécurité homologuée R129.
Pour en savoir plus sur i-Size et le reglement R129, rendez-vous sur le site Internet www.
maxi-cosi.com.

DE

BabyFix ist ein Basisstation, der nach der seit Juli 2013 geltenden neuen europdischen
i-Size-Norm R129 zugelassen ist. i-Size mdchte die Sicherheit von Kindern in Fahrzeugen
verbessern und sieht hierfir die Nutzung von UNIVERSAL ISOFIX-Installation, den rickwdrts
oder seitwarts gerichteten Transport von Kindern bis zu einem Alter von 15 Monaten sowie
die Optimierung des Kopf- und Halsschutzes vor. Diese Basisstation kann in Kombination mit
unserem i-Size Baby-Fahrzeugsitz und der nach R129 genehmigten Sicherheitstragetasche
verwendet werden. Weitere Informationen zu R129 und i-Size finden Sie auf der Website
WWwWw.maxi-cosi.com

NL

BabyFix is een base voor autostoelen doe voldoet aan de nieuwe Europese regelgeving
R129 i-Size, die sinds juli 2013 van kracht is. i-Size heeft als doel de veiligheid van kinderen
in de auto te vergroten door de UNIVERSAL ISOFIX-installatie te promoten, door het zitje
achterwaarts te plaatsen tegen de rijrichting in of zijwaarts op de rijrichting tot minimaal 15
maanden en door de bescherming van het hoofd en de nek te verbeteren.
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IT

La BabyFix & una base per seggiolino auto conforme alla nuova normativa europea R129
i-Size, in vigore da luglio 2013. i-Size si propone di aumentare la sicurezza dei bambini nell'auto
mediante I'installazione UNIVERSAL ISOFIX, che consente di viaggiare nel senso contrario di
marcia e/o orientato lateralmente fino ad un minimo di 15 mesi, garantendo una protezione
migliorata per testa e collo. La base puo essere usata insieme ai nostri seggiolini per auto
i-Size e alla navicella di sicurezza omologata R129. Per maggiori informazioni su i-Size e sulla
normativa R129, andare sul sito www.maxi-cosi.com

SV

BabyFix ar en bilbarnstolsbas som uppfyller den nya EU-férordningen i-Size R129 fran juni
2013. Syftet med i-Size dr att 6ka barnsdkerheten i bilar genom att mojliggdéra ISOFIX-
installation for barn i kategorin "universal” genom att stodja bakat- och/eller sidovand
placering av barn upp till minst 15 manader och genom att forbattra skyddet for huvud och
nacke. Den har basen kan anvandas i kombination med vara i-Size-bilbarnstolar och R129-
godkdnda babyliftar. Mer information om i-Size och R129 finns pa www.maxi-cosi.com

DA

BabyFix er en bilsedebase, der overholder det nye europ=iske regulativ R129 i-Size, der
gaelder fra og med juli 2013. i-Size sigter mod at gge barns sikkerhed i bil ved at fremme
UNIVERSAL ISOFIX-installation ved at understgtte bagudvendt og/eller sidevendt retning for
bgrn op til mindst 15 maneder ved at forbedre beskyttelsen af hoved og nakke. Denne base
kan bruges i kombination med vores i-Size baby-autostol og R129 godkendte sikkerhedslift.
For at lere mere om i-Size og R129 kan du besgge hjemmesiden www.maxi-cosi.com

Fl

BabyFix on istuinjalusta, joka noudattaa uutta eurooppalaista asetusta i-Size R1289,

joka on ollut voimassa heindkuusta 2013 alkaen. i-Sizen tarkoitus on lisdta lasten
matkustusturvallisuutta autossa suosimalla UNIVERSAL ISOFIX -jdrjestelmaa. Se tukee
istuimen asentamista selkd menosuuntaan ja/tai sivuttain vahintadn 15 kuukauden ikaan
saakka ja parantaa padn ja niskan suojausta. Tata jalustaa voidaan kdyttda yhdessa vauvan
i-Size-turvaistuinten ja R129-hyvaksyttyjen turvakaukaloiden kanssa. Saat lisatietoja R129-
ja i-Size-asetuksista vierailemalla verkkosivustolla www.maxi-cosi.com
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PL

BabyFix to podstawa do fotelika samochodowego spefniajagca wymagania nowego
rozporzadzenia europejskiego i-Size R129, ktére obowiazuje od lipca 2013 r. i-Size ma na
celu zwiekszenie poziomu bezpieczenstwa dzieci do 15 miesiaca zycia poprzez promowanie
uniwersalnego montazu ISOFIX przy ustawieniu przodem i/lub poprzecznie do kierunku jazdy
oraz poprzez poprawe ochrony gtowy i szyi. Ta podstawa moze by¢ uzywana w potaczeniu z
naszym fotelikiem samochodowym i-Size oraz z bezpieczng gondolg zatwierdzong zgodnie
zR129. Aby dowiedziec sie wiecej o rozporzadzeniu R129 i i-Size, prosze odwiedzi¢ strone
WWwWw.maxi-cosi.com

NO

BabyFix er en bilsetebase som er i overensstemmelse med den nye europeiske standaren
R129i-Size, gjeldende fra juli 2013. i-Size tar sikte pa a gke barns sikkerhet i bil ved a fremme
UNIVERSAL ISOFIX-installasjon, ved a oppfordre til bruk av bakovervendt og/eller sidestilt
posisjon til barnet er minst 15 maneder, ved a forbedre beskyttelse for hodet og nakke. Denne
basen kan brukes i kombinasjon med vare i-Size babybilseter og R129-godkjente barebagger.
For a vite mer om i-Size, se nettstedet www.maxi-cosi.com

RU

BabyFix - 3To aBTOKpecno, KOTOpPOe COOTBETCTBYeT HOBOMY €BPOMENCKOMY CTaHAAPTY
i-Size R129, pencteytouwemy ¢ nwons 2013 roga. Crangapt I-Size HanpagieH Ha
nosblleHVe 6e30MacHOCTU AeTel B aBTOMOOUNAX NyTeM BHEAPEHUSA CUCTEM KpenneHui
UNIVERSAL ISOFIX, noaaepxunBas NpakTUKy pa3melieHus geten (B Bo3pacte go 15
MECALEB) B MOMOXEHNUN CMIMHOW M/UNK BOKOM K HANpaBAEHUIO ABVXEHUSA, A TaKXe
ynyywas 3auuTy rosioBbl U Wen. 3TO OCHOBAHMWE MOXeT UCMOJb30BaTLCsA B COYETAHUN

C HAWWMW AEeTCKUMMU aBTOKpecnamu i-Size n 0406peHHbIM B COOTBETCTBUN CO
cTaHzapToM R129 6e3onacHbIMM aBTONMONIbKAMU. YTOOLI MonyunTs 60nee noapobHyio
nHdopmaunio o R129 un i-Size, nocetTnute Beb6-caT www.maxi-cosi.com

TR

BabyFix, Temmuz 2013'ten itibaren gecerli olan yeni Avrupa dizenlemesi R129 i-Size'a uygun
bir oto koltugu tabanidir. i-Size, UNIVERSAL ISOFIX montajini mimkin kilarak, en az 15 aya
kadar geriye dogru ve/veya yana donlk yolculugu destekleyerek ve bas ve boyun igin korumayi
artirarak araclarda cocuklarin glivenligini artirmayi amaclar. Koltuk tabani i-Size bebek oto
koltuklarimiz ve R129 onayli portbebeyle birlikte kullanilabilir. i-Size ve R129 hakkinda daha
fazla bilgi icin Iitfen www.maxi-cosi.com web sitesini ziyaret edin
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BabyFix je autosjedalica koja je u skladu s novom europskom uredbom R129 i-Size koja je
stupila na snagu u srpnju 2013. Cilj uredbe i-Size jest povecati sigurnost djece u vozilima
promicanjem ugradnje UNIVERSAL ISOFIX i podrZzavanjem voznje u smjeru suprotnom od
smjera voznje i/ili u smjeru voznje do najmanje 15 mjeseci te poboljSavanjem zastite vratai
glave. Ova se baza moZe koristiti u kombinaciji s i-Size autosjedalicama i sigurnosnom koSarom
odobrenom na temelju uredbe R129. Da biste saznali viSe o i-Sizeu i R129, pogledajte mreZnu
stranicu www.maxi-cosi.com

SK

Vyrobok BabyFix je zdkladia autosedacky zodpovedajlca poZiadavkam nového eurépskeho
nariadenia R129 i-Size, ktoré plati od jula 2013. Nariadenie i-Size bolo vytvorené s cielom
zvysit' bezpecnost deti v autach. Nariad'uje inStalaciu pomocou systému UNIVERSAL ISOFIX,
cestovanie v autosedackach upevnenych proti smeru jazdy a/alebo bokom k smeru jazdy u
deti a batoliat do minimdlneho veku 15 mesiacov a zvysenie Urovne ochrany hlavy a krku.
Tato zdkladiia mdZe byt pouZitd v spojeni s nasimi autosedackami i-Size a hibokymi 16Zkami
schvdalenymi podla R129. Viac informacii o nariadenii-Size a R129 najdete na webe www.
maxi-cosi.com

BG

BabyFix e ocHOBa 3a cTON1Ye 3a KOMa, KOATO OTroBaps Ha HOBUSA

EBponeincku pernameHT R129 i-Size, BanuaeH ot onn 2013 r. i-Size nma 3a uen ga
yBenmum 6e3onacHoCcTTa Ha gewata B aBTomobuna ypes nucrtanaumata UNIVERSAL
ISOFIX, KaTo Hacbpyasa NbTYBAaHETO B 06bpHATa Ha3aA, U/Wan HACTPaHU NO3nLUs 4O
MUHMMYM 15 Mecel,a Ha AeTeTo, KAaKTO M Ype3 NOBMLWABAaHe HA 3awuMTaTa 3a rnaara
1 Bpata. OCHOBaTa MOXe Aa ce 13noa3Ba B KOMbUHaLMs ¢ HawnTe Bebelwkn cTonueta
3a Kona i-Size n 0p06peHoTO OT R129 Kolwye 3a 6e30NacHO HOCeHe. 3a NoBeye
nHdopmMaums oTHocHo R129 u i-Size noceTeTe yeb carTa www.maxi-cosi.com

UK

BabyFix - ue aBTOKpicno, AKe BiANOBiLaE HOBOMY EBPONENCLKOMY CTaHAapTy i-Size
R129, wo aie 3 naunus 2013 poky. CtaHaapT I-Size cnpAMoBaHWIA HA MiABULLEHHS
6e3neku aiteit B aBTOMOBINAX WASXOM BNPOBaAXeHHs cuctem kpinnens UNIVERSAL
ISOFIX, niaTpuMyoun NpakTUKy po3MilleHHs aiTen (y Biwi 4o 15 MicawLiB) y NONOXEHHI
CNUHOLO i/abo BOKOM A0 HAMPAMKY PYXY, @ TAKOX NOKPALLYIOUYM 3aXUCT FONOBYU i LK.
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LLa ocHOBa MOXe BUKOPMUCTOBYBATWCA Y MOEAHAHHI 3 HAWMMMW ANTAYNMU aBTOKpiCaaMu
i-Size i cxBaneHuM BiANOBIAHO A0 cTaHAapTy R129 6e3neyHumu aBTontonbkamu. o6
oTpuMmaty binbw aeTtansHy iHbopmauito npo R129 i i-Size, BiaBiganTe Be6-cant www.
maxi-cosi.com.

HU

A BabyFix olyan autdsiilés-alap, amely megfelel az Gj eurépai, 2013 juliusatél érvényben 1évé
i-Size R129 rendeletnek. Az i-Size célja a gyermekek biztonsaganak ndvelése az autékban
Ggy, hogy tamogatja az ALTALANOS ISOFIX beszerelést. Az ISOFIX biztositja a menetirdnynak
hattal torténd és/vagy oldalirdnyba néz6 utazast 15 hdnapos korig, tovabba tovébbfejlesztett
védelmet biztosit a fejnek és a nyaknak. Az alap a babdknak szant i-Size autdsulésiinkkel és az
R129 atal is j6vahagyott biztonsagi mézeskosdrral is haszndlhatd. Az R129-cel és az i-Size-zal
kapcsolatos részletes tudnivaldk a kévetkez6 weboldalon taldlhatdk: www.maxi-cosi.com

SL

BabyFix je podstavek otroSkega sedeza, skladen z novo evropsko uredbo R129 i-Size, ki velja
od julija 2013. Podstavek i-Size prispeva k vecji varnosti otrok v avtomobilu, saj omogoca laZjo
namestitev sistema UNIVERSAL ISOFIX, voZnjo otroka do najmanj 15 mesecev vzvratno in/

ali pravokotno na smer voznje ter vecjo zascito za glavo in vrat. Podstavek lahko uporabljate v
kombinaciji z nasimi otroSkimi sede?Zi i-Size in varnostno ko3aro skladno z uredbo R129. Za vet
informacij o uredbah R129 in i-Size obis¢ite spletno mesto www.maxi-cosi.com

ET

BabyFix on turvatooli alus, mis vastab uuele, 2013. aasta juulist kehtima hakanud Euroopa
madrusele R129 i-Size. i-Size'i eesmdrk on suurendada laste ohutust autos, propageerides
UNIVERSAALSE ISOFIXi paigaldust, toetades seljaga ja/vdi kiiljega sdidusuunas asendit kuni
vahemalt 15. elukuuni ning tohustades pea ja kaela kaitset. Seda alust saab kasutada koos
meie i-Size'i turvatoolidega ning turvahadlliga, mis on heaks kiidetud kooskd&las mddrusega
R129. Lisateabe saamiseks i-Size'i ja R129 kohta kiilastage veebilehte www.maxi-cosi.com

cz

Vyrobek BabyFix je zdkladna autosedacky odpovidajici poZzadavkim nového evropského
nafizeni R129 i-Size, které plati od ¢ervence 2013. Nafizeni i-Size bylo vytvofeno za icelem
zvyseni bezpecnosti déti v autech. Nafizuje nové instalaci pomoci systému UNIVERSAL ISOFIX,
cestovani v autosedackach upevnénych proti sméru jizdy a/nebo bo¢né ke sméru jizdy u détia
batolat do minimdlniho véku 15 mésict a zvyseni Grovné ochrany hlavy a krku. Tato zakladna
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mUZe byt pouZita ve spojeni s nasimi autosedackami i-Size a hlubokymi IGzky schvélenymi dle
R129. Vice informaci o nafizeni i-Size a R129 naleznete na webu www.maxi-cosi.com

EL

To BabyFix elval pLa B&on kaxBlOURTOG XUTOKLVATOUL TTOU CUMUOPQWVETAL HE TO

VEO EVPWTIRIKO KxvoVIopUO R219 i-Size, Trou BpilokeTal o Lox0 aTrd TOV I00ALO TOL
2013. To i-Size oToxeVEL 0TV QUENTT TN KOQEAELKG TWV TIKLOLWY OTO KUTOKIVNTO,
TPOWBWVTAG TV eykaT&oTaon Tou UNIVERSAL ISOFIX, utrtooTnp{CovTag To
oOOTNUX CLYKPRTNONG HE PHETWTTO TIPOG TA TILOW KAL/H PHETWTTIO TIPOG TX TIAKYLX
£WC KOL TO EAGXLOTO 15 UNVWV KAl BEATLWOVOVTAG THV TIPOOTAOLX TNG KEQARAAG KAL
Tou Aatpol. AUTH n B&on pTTopel voo XpnoLpoTrotnBel o CUVOLXOUO HE T TTXOLKK
KOOIOPRTH KUTOKLVATOU i-Size K&L TO EYKEKPLUEVO YLK XOWXAELK TIOPTUTTEUTTE

R129. Na v u&BeTe TTepLocdTEPK OXETLKX HE TO i-Size koL To R129, cuvdebeite oTOV
LOTOTOTIO HOG WWW.maXi-cosi.com

RO

BabyFix este o baza pentru scaun auto care respectd noul Regulament european R129

i-Size, valabil din iulie 2013. i-Size urmdreste sa creascd siguranta copiilor in automobile, prin
impunerea instalarii sistemului UNIVERSAL ISOFIX care asigurd transportul cu spatele si/sau
lateral fata de directia de mers, panad la o varsta de minimum 15 luni si imbundtdteste protectia
capului si a gatului. Aceasta baza poate fi utilizata Tn combinatie cu scaunul de sigurantd
pentru copii, i-Size si cu landoulauto autorizat R129. Pentru a afla detalii despre i-Size si R129,
accesati site-ul web www.maxi-cosi.com

R129 i-Size waall ‘;UJY\ @M\@del).um.an_\.\s)ﬂ 32c8 e 3 jle BabyF|x ol
dhky\ﬂ)u&‘;slawﬁ N ‘)Q\ |S|Ze ‘)L:,.Ag_ug_i) 2013 ).:‘X)")G‘“ JL“Sl
UNNERSAL_.\Js)A\u Canlial) ) U s Tl i 355 G 5l A
n)“ @M\&)ﬂ\j\/}@‘&)ﬂh\}aﬁa M\M&m}&d)‘|SOF|X
J.\S_,e\)@.u15‘;\ )u.l\u,«s.m\;_ud )J;“’J}V)AYUISAUAA‘)MLJJMY\ L)

ac sl - b@ea&@\a&d&m\u&} Mﬁ)}\}w)sbu;d}mm )L
J\MMaJM\JMS‘)AMa)M\}”}|S|Ze‘)bmcam\)aan‘5 J\Mma)h.msb‘usﬂ\
"(R129 gl i-Size ) te e sladl g 3 3all D yal | R129\?.Jmum}amb
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ISOFIX

EN

Does BabyFix fit your car?

BabyFix is an ISOFIX system and approved to Regulation No. 129 and fits in most vehicles
equipped with ISOFIX and on all i-Size compatible vehicle seating positions

This car seat base is installed by connecting the two ISOFIX connectors in the anchorage
ISOFIX points of the vehicle and by unfolding the support leg completely and placing it in the
most forward position.

BabyFix ISOFIX system gives you:

Easier and quicker installation of car seats: without a seat belt going through it. Reinforced
safety: fixed to vehicle’s chassis for a better restraint in the event of an impact and visual
indicators to ensure a correct installation.

FR

La base BabyFix est-elle compatible avec ma voiture?

La base BabyFix est homologuée R129 (i-Size) et s'installe a I'aide du systéme ISOFIX dans

la plupart des véhicules équipés ISOFIX et dans toutes les positions d'assise prévues pour le
véhicule compatible i-Size. Cette base pour siege auto se fixe grace a deux connecteurs ISOFIX
arrimés sur les points d'ancrage ISOFIX de la voiture et a une jambe de force qui doit étre
dépliée et placée dans la position la plus avancée.

Avantages de la base ISOFIX BabyFix:

Installation plus rapide et plus facile des siéges auto sans devoir utiliser la ceinture de sécurité.
Sécurité renforcée : la base est arrimée au chassis du véhicule pour offrir une meilleure
retenue en cas de collision et est dotée de témoins lumineux afin de garantir une bonne
installation.

DE

BabyFix fiir Ihr Auto geeignet?

BabyFix ist eine i-Size Basisstation (R129). Der Kinderautositz ist gemaB der Norm Nr. 129
zugelassen und eignet sich fir die Mehrheit der Fahrzeuge, die mit dem ISOFIX-System
ausgestattet sind und fir i-Size kompatible Fahrzeuge. Dieser Basisstation wird durch die
Verbindung der 2 ISOFIX-Verankerungen mit den ISOFIX-Haltedsen des Fahrzeugs befestigt
und durch vollstandiges Ausklappen des Stitzbeins in die vorderste Position.

BabyFix ISOFIX System gibt Ihnen:

Einen einfacheren und schnelleren Einbau ohne den fahrzeugeigenen Sicherheitsgurt. erh6hte
Sicherheit, da der Sitz am Fahrzeugrahmen befestigt wird und dadurch im Falle eines Aufpralls
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bessere Riickhaltbedingungen gewdhrleistet. Eine visuelle Anzeige zur Bestdtigung des
korrekten Einbaus.

NL

Is BabyFix geschikt voor uw auto?

BabyFix is een ISOFIX systeem dat voldoet aan de (R129) wetgeving. De stoel is geschikt voor
de meeste auto’s die voorzien zijn van ISOFIX-haken en voor alle auto’s met een ‘i-Size ready
label'. Dit autostoeltje wordt geinstalleerd door de 2 ISOFIX-haken te verbinden met de ISOFIX
verankeringspunten van het voertuig en door de steunpoot in de meest voorwaartse positie
te plaatsen.

Het ISOFIX-systeem BabyFix garandeert u:

Een eenvoudigere en snellere installatie, zonder dat u uw autogordel hoeft te gebruiken.
Verbeterde veiligheid: bevestigd aan het chassis van auto’s voor meer weerstand in het geval
van een botsing en visuele indicatoren die u van een correcte installatie verzekeren.

IT

La BabyFix é adatta alla propria auto?

La BabyFix & un sistema ISOFIX omologato ai sensi del regolamento n. 129 (i-Size) e
compatibile con la maggior parte dei veicoli dotati di ISOFIX e con tutte le auto compatibili con
i posti a sedere i-Size.

La base per seggiolino auto si installa collegando le due pinze ISOFIX ai punti di fissaggio
dell'auto per agganciare il seggiolino ISOFIX, con il piede di supporto completamente aperto
verso l'esterno e posizionato il pitl avanti possibile.

Il sistema BabyFix ISOFIX consente:

Un'installazione dei seggiolini per auto piu facile e veloce: senza bisogno di inserire la cintura di
sicurezza. Una sicurezza rafforzata: si aggancia al telaio del veicolo per una migliore ritenuta in
caso di impatto. Inoltre, gli indicatori visivi ne garantiscono una corretta installazione.

SV

Passar BabyFix din bil?

BabyFix dr ett ISOFIX-system som dr godkdnt enligt férordning nr 129 (i-Size) och passar i de
flesta bilar utrustade med ISOFIX och pa alla i-Size-kompatibla bilsittplatser

Den har bilbarnstolsbasen installeras genom att ansluta de tva ISOFIX-kontakterna i bilens
ISOFIX-férankringspunkter och genom att fdlla ut stédbenet helt och placera det i den mest
framskjutna positionen.
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BabyFix ISOFIX-systemet ger dig:

Lattare och snabbare installation av bilbarnstolar: utan att nagot sékerhetsbalte maste trds
igenom stolen. Okad sdkerhet: fastsatt i bilens chassi for battre fasthallning i handelse av
krock plus visuella och ljudbaserade indikatorer som sakerstaller korrekt installation.

DA

Passer BabyFix til din bil?

BabyFix er et ISOFIX-system og er godkendt til regulativ nr. 129 (i-Size) og passer til de
fleste kgretgjer udstyret med ISOFIX og alle positioner af i-Size-kompatible autostole. Denne
autostolsbase installeres ved at forbinde de to ISOFIX-enheder med de forankrende ISOFIX-
punkter i kgretgjet og udfolde stgttebenet helt og placere det i den mest fremadrettede
position.

BabyFix ISOFIX-systemet giver dig:

Nemmere og hurtigere montering af autostole: uden sikkerhedssele igennem den. Bedre
sikkerhed: Fastgjort til karetgjets chassis for bedre fastholdelse i tilfaelde af sammensted og
visuelle indikatorer for at sikre en korrekt installation.

Fl

Sopiiko BabyFix autoosi?

BabyFix on ISOFIX-jarjestelmd, ja se on hyvaksytty Asetuksen nro. 129 mukaisesti. Se voidaan
asentaa useimpiin ajoneuvoihin, jotka on varustettu ISOFIX-jarjestelmalla ja kaikkiin i-Size-
yhteensopiviin autonistuimiin

Tama istuinjalusta on asennettu kiinnittamalla kaksi ISOFIX-kiinniketta ajoneuvon ISOFIX-
kiinnityspisteisiin ja avaamalla tukijalka tdysin auki ja asettamalla se ddriasentoon edessa.
BabyFix ISOFIX -jdrjestelmad tarjoaa sinulle:

Helpomman ja nopeamman istuimen asennuksen: turvavydtad ei pujoteta sen ldpi. Tehostettu
turvallisuus: kiinnitetty ajoneuvon runkoon paremman paikallaan pysymisen varmistamiseksi
tormaystilanteessa, ja merkkivalo- ja danimerkkiosoittimet varmistavat asianmukaisen
asennuksen.

PL

Czy BabyFix pasuje do danego samochodu?

BabyFix to system mocowania ISOFIX zatwierdzony zgodnie z Rozporzadzeniem nr 129
(i-Size), ktéry pasuje do wiekszosci pojazdéw wyposazonych w system ISOFIX, we wszystkich
pozycjach umieszczenia w pojezdzie zgodnych z i-Size. Ta podstawa fotelika samochodowego
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jest mocowana poprzez przytaczenie do dwéch zaczepéw ISOFIX w punktach kotwiczenia
ISOFIX w pojeZdzie oraz przez catkowite roztozenie nogi podpierajacej i umieszczenie jej w
pozycji maksymalnie wychylonej do przodu.

System ISOFIX BabyFix zapewnia:

fatwiejsze i szybsze mocowanie fotelikdéw samochodowych bez przektadania pasa
bezpieczenstwa. Zwiekszony poziom bezpieczenstwa: mocowanie do nadwozia pojazdu w
celu skuteczniejszego przytrzymania w razie kolizji oraz wizualne wskazniki zapewniajace
prawidtowy montaz.

NO

Passer BabyFix i bilen din?

BabyFix er et ISOFIX-system og godkjent i henhold til forskrift nr. 129 (i-Size) og passer i de
fleste biler utstyrt med ISOFIX og pa alle seteposisjoner som er i-Size-kompatible. Denne
bilsetebasen installeres ved a feste de to ISOFIX-festene i ISOFIX-punktenes forankring i
kjgretgyet, og ved a folde ut stgttebenet helt og plassere det i den fremste posisjonen.
BabyFix ISOFIX-system gir deg:

Enkelere og raskere installasjon av bilseter: Uten at et sikkerhetsbelte gar gjennom det.
Forbedret sikkerhet: Det er festet til kjgretgyets chassis, og sitter dermed bedre ved en
eventuell kollisjon, og visuelle kontrollpunkter for a sikre korrekt installasjon.

RU

CoBMecTMMO nu aBToKpecno BabyFix ¢ Bawuumm asToMobunem?

BabyFix - 3To aBTOKpecno ¢ cuctemonn kpennenui ISOFIX. OHO opobpeHo B
cooTBeTCTBUU C EBponeinckoit Hopmow Ne 129 (i-Size) u noaxoanT Ans 60MbWNHCTBA
aBTOMObWNEN, OCcHaWeHHbIX cucTtemamu ISOFIX 1 noanepXvMBalOLLUMU BCE MOJTOKEHUS
CUAEeHUN, KOTOopble COOTBETCTBYIOT CTaHAApPTY i-Size.

OcHoBaHMe 3TOro aBTOKpecna ycTaHaBAMBAETCA NyTeM YCTAHOBKU [ABYX
coeanHUTENbHbIX KpenneHuin ISOFIX B Toukax kpenneHun ISOFIX aBTomobuna n
NOJIHOIO PACKPbLITUA ONOPHOW HOXKU U YCTAHOBKU aBTOKpec/a B KpalHee nepeaHee
noJsioxeHue.

Cuctema BabyFix ISOFIX npepnoctaBnser BaM cnepyouime npenmylLecTea:
MpocTas n beicTpas ycTaHoBKA aBTOMOBUNbHBIX Kpecen: 6e3 pemHs besonacHocTy,
NpoxoAAwero yepes HuX. MoebiweHHas 6€30NaCHOCTb: KPENUTCS K LWACCU aBToMobuns
ANA yNyylleHns CTeneHn yaepxaHus B cyyae CTONKHOBeHUs. Hanuume BU3yanbHbIX
MHAMKATOPOB AN obecrneyeHns NPaBuibHON YCTAHOBKMU.
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TR

BabyFix araciniza uygun mudur?

BabyFix, bir ISOFIX sistemidir, Dizenleme No. 129 (i-Size) icin onaylanmistir ve ISOFIX
donanimli cogu araca ve i-Size uyumlu tiim oto koltugu konumlarina uyar. Bu oto koltugu
tabani, aracin sabit ISOFIX noktalarina iki adet ISOFIX baglantisi baglanmasi, ayak desteginin
tamamen acilmasi ve en ileri pozisyona yerlestirilmesiyle takilir.

BabyFix ISOFIX sistemi size sunlari saglar:

Oto koltuklarinin daha kolay ve daha hizl takilmasi: Gizerinden emniyet kemeri gecirmeden.
Takviye edilmis giivenlik: carpisma durumunda daha iyi emniyet saglamak icin aracin sasisine
sabitlenir ve dogru sekilde takilmasini saglamak icin gérsel géstergeleri bulunur.

HR

Je li sustav BabyFix prikladan za vas automobil?

BabyFix je ISOFIX sustav koji je odobren na temelju uredbe br. 129 (i-Size) te je prikladan

za vedinu vozila koje sadrze ISOFIX i za sve sjedece poloZaje u vozilu koji su kompatibilni s
i-Sizeom.

Ova baza autosjedalice postavlja se spajanjem dvije ISOFIX kopce s ISOFIX tockama vezanja te
rasklapanjem potporne noZice tako da se pomakne skroz prema naprijed.

BabyFix ISOFIX sustav omogucuje vam sljedece:

Jednostavnije i brZe postavljanje autosjedalica: bez provlacenja sigurnosnog pojasa. PoboljSana
sigurnost: fiksiran je za Sasiju vozila radi sigurnijeg vezanja u slucaju sudara te sadrzi vizualne
pokazatelje koji osiguravaju ispravno postavljanje.

SK

Je vyrobok BabyFix vhodny pre vase auto?

BabyFix je systém ISOFIX schvaleny podla nariadenia ¢. 129 (i-Size). Je vhodny pre vacsinu
vozidiel vybavenych systémom ISOFIX a pre vetky vozidla kompatibilné s usadenim podla
i-Size. Tato zdkladfa autosedacky sa inStaluje pripojenim dvoch konektorov ISOFIX do
kotviacich bodov ISOFIX vo vozidle, kompletnym rozloZenim podpornej nohy a jej umiestnenim
do najprednejSej polohy.

Systém BabyFix ISOFIX ponuka:

Jednoduchsiu a rychlejSiu instaldciu autosedaciek: bez nutnosti pouZit' bezpecnostny pds.
Zvysenu bezpetnost” zariadenie ja uchytené priamo na konstrukciu vozidla, zvySuje vykon
zadrzného systému v pripade ndrazu a vizualne interaktivne indikatory vas upozornia v
pripade nespravnej instalacie.
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BG

Moaxopsauwa nu e cucrtemarta BabyFix 3a Bawusa aBTomob6un?

BabyFix e cuctema ISOFIX, ogobpeHa ot PernameHT Ne 129 (i-Size), koaTo e noaxoasiia
3a MoBeyeTo aBTOMObMAK, cHabaeHu ¢ ISOFIX, 1 3a BCMUYKM MecTa 3a cajaHe,
CbBMeCTMMM ¢ i-Size. Ta3u OCHOBA 3a CTOJYE 3a KOJIa Ce UHCTANIMpa Ype3 CBbp3BaHe
Ha ABa koHekTopa ISOFIX B TouknTe Ha 3akpensaHe ISOFIX Ha aBToMobuNa u upes
HaMb/HO pa3rbBaHe Ha MNOAABPXKALLUA KPAK U MOCTABSHE B HAN-NpeAHA NO3ULUS.
Cuctemarta BabyFix ISOFIX Bu npepocTags:

Mo-necHo 1 No-6bp30 MHCTaNMpaHe Ha CToNYeTaTa 3a Kona: 6e3 Aa npemMuHasa
KoniaH npe3s Tax. MoBuweHa 6e30NacHOCT: 3aKpeneHa KbM LIACUTO Ha aBToMobuna 3a
no-ao6po obesonacseaHe B c/iyyal Ha CHABCHK, KAKTO U BU3YaslHU UHAMKATOPU 3a
oCurypsiBaHe Ha NpaBuHA MHCTANALMA.

UK

Yu cymicHe aBTOoKpicno BabyFix 3 Bawum aBToM0b6inem?

BabyFix - ue aBTOKpicno 3 cuctemoto kpinneHo ISOFIX. BoHO cxBaneHe BiANOBiAHO

no €sponencbkoi HopMu Ne 129 (i-Size) i niaxoanTs ans 6inbwocTi aBTOMOGINIB, WO
ocHaueHi cuctemamm ISOFIX i Wwo NiATPUMYIOTb BCi MONOXKEHHA CUAiIHb BiANOBIAHO A0
cTaHaapTy i-Size.

OcCHOBa LbOro aBTOKPIC/ia BCTAHOBJIOETHCSA WAAXOM PO3MilLLeHHs ABOX 3'€AHYBaNbHUX
kpinnexb ISOFIX B Toukax kpinneHb ISOFIX aBTOMO6iNS | MOBHOro pO3KPUTTS ONOPHOT
HIXKKM, @ TaKOX BCTAHOBJIEHHSA aBTOKpiC/aa B KPANHE NepeAHE NONOXKEHHS.

Cuctema BabyFix ISOFIX Haaae BaM HacTynHi nepeBaru:

MpocTe i WBKUAKE BCTAHOBMIEHHA aBTOMObINbHUX Kpicen: 6e3 pemMeHs be3neku, wo
npoxoaunTb yepe3 HuX. MNigBuweHa be3neka: KPiNUTbHCA A0 WACi aBTOMObinsg ans
NONIMNWeHHA PiBHA YTPUMAHHA B pa3i 3iTKHEeHHA. HaABHICTb Bi3yaNbHUX iHAMKATOPIB ANA
3abe3neyeHHs NPaBUAbHOIO BCTAHOB/IEHHS.

HU

Vajon beszerelhetd-e az 6n autéjaba a BabyFix?

A BabyFix egy, a 129. szdmu rendelet dltal is jévdhagyott ISOFIX rendszer, és beszerelhetd

szinte az 6sszes olyan gépjarm(ibe, amelyben van ISOFIX rendszer, valamint az 6sszes olyan
gépjarmlbe, amely rendelkezik i-Size kompatibilis Gl6hellyel. Az autéiilés-alapot az alap két

ISOFIX csatlakozdsanak a jarm( 1IZOFIX rogzitépontjaihoz torténé kapcsoldsdval, valamint a

tdmasztdldb kihajtasaval és teljes mérték(i elére hiizasdval lehet a gépjarmiibe szerelni.
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A BabyFix ISOFIX rendszer a kovetkezdket nydjta Onnek:

Konnyebben és gyorsabban lehet az autdlilésekre rogziteni: nem sziikséges atflizni rajta a
biztonsagi dvet. Megerdsitett biztonsag: a szerkezet régzitve van a jarm( karosszéridjahoz,
igy Gtk0zés esetén stabilabb. Ezen kivil Iathatd jelek is segitik a helyes beszerelést.

SL

Ali je mogoce podstavek BabyFix namestiti v vaSem vozilu?

BabyFix je sistem ISOFIX, skladen z Uredbo $t. 129 (i-Size), ki ga je mogoce namestiti v vecino
vozil, opremljenih s sistemom ISOFIX, in v vse poloZaje sedenja v avtomobilu, zdruZljive z
uredbo i-Size. Ta podstavek otroSkega sedeZa namestite tako, da prikljucite oba pritrdila ISOFIX
v sidrne tocke ISOFIX v vozilu ter nato popolnoma raztegnete podporno nogo in jo postavite v
najbolj sprednji polozaj.

Sistem BabyFix ISOFIX vam zagotavlja naslednje:

HitrejSa in preprostejSa namestitev otroskih sedeZev: brez napeljevanja varnostnega pasu.
Vecja varnost: pritrjen na Sasijo vozila za boljSe zadrZzevanje v primeru udarca ter vidni
indikatorji za zagotovitev pravilne namestitve.

ET

Kas BabyFix sobib teie autosse?

BabyFix on ISOFIXi siisteem, mis on heaks kiidetud kooskdlas mddrusega nr 129 (i-Size), ning
see sobib enamikesse ISOFIXiga varustatud sdidukitesse ja kdigile i-Size'iga Ghilduvatele
sOiduki istmete asenditele. Turvatooli aluse paigaldamiseks (ihendatakse kaks ISOFIXi liidest
sdiduki ankurdatud ISOFIXi punktidesse ning tugijalg klapitakse taielikult lahti ja seatakse
kdige eesmisse asendisse.

BabyFix ISOFIXi siisteem annab teile:

vOimaluse paigaldada turvatooli lihntsamalt ja kiiremini, ilma et turvavoo seda Iabiks;
tugevdatud turvaslsteemi: kinnitatud sdiduki kere kllge, et tagada suurem turvalisus
kokkupdrke korral, ning nahtavad ja kuuldavad indikaatorid, et tagada Gige paigaldus.

cz

Je vyrobek BabyFix vhodny pro vase auto?

BabyFix je systém ISOFIX schvaleny dle nafizeni ¢. 129 (i-Size). Je vhodny pro vétsinu vozidel
vybavenych systémem ISOFIX a pro vSechny vozy kompatibilni s usazenim dle i-Size. Tato
zakladna autosedacky se instaluje pfipojenim dvou konektort ISOFIX do kotvicich bodd ISOFIX
ve vozidle, kompletnim rozloZenim podpurné nohy a jejim umisténim do nejpfednéjsi pozice.
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Systém BabyFix ISOFIX nabizi:

Jednodussi a rychlejsiinstalaci autosedacek: bez nutnosti pouZiti bezpe¢nostniho pasu.
Zvysenou bezpecnost: zafizeni je pfimo uchyceno na konstrukci vozidla, zvy3uje vykon
zadrZzného systému v pfipadé ndrazu a vizualni interaktivni indikatory vas upozorni v pfipadé
nespravné instalace.

EL

TopL&Tel To BabyFix 0To quTOKiVNTO OKG;

To BabyFix glvat éva aboTtnua ISOFIX kol éxel eykplOel cOpwva pe Tov Kavovioud
ap. 129 (i-Size) kot TALPL&TeL OTA TIEPLOTOTEPX OXAUKTA pe ISOFIX koL o€ ONEC TLG
0£0°ELC KAOLOPATWY KUTOKLVATOUL TTOL €(VL CUMBATEG ME TO i-Size.

AUTA n B&on KABIOUKTOC KUTOKLVATOU TOTTOBETE(TAL EVIOVOVTAG TOLG dVO
ouvdéopouc ISOFIX oTa onpeia aykOpwaong ISOFIX Tou OXAUKTOC KXL EESLTTALVOVTAG
TIAAPWG TO OKEANOG OTAPLENG KAL TOTTOBETWVTAG TO OTHV TILO PTTPOCTIVH Béon.

To ovoThua BabyFix ISOFIX oag divel:

EOKOAN KL YpNyopOTepn TOTIOBETNOT TWV KAOLOPXTWY XUTOKWVATWV: XWpPig va
TIEPVAEL AVAUETK TOLG PLX TWVN BOPAAELNG. EVIOXLUEVN XOPAAELX: OTEPEWDN OTO
TIAKIOLO TOUL OXAMKTOC YLX KAAOTEPN TLYKP&ETNON O€ TTEP(TITWATN TUYKPOLUONG KAL
OTITLKOUG BE(KTEC YLX TN CWOTH EYKATXOTHAN.

RO

Este compatibil BabyFix cu automobilul dv.?

BabyFix este un sistem ISOFIX aprobat de Regulamentul Nr. 129 (i-Size) si adaptabil la
majoritatea vehiculelor prevazute cu ISOFIX si in toate pozitiile de instalare in vehicul
compatibile cu i-Size. Baza scaunului de automobil se instaleaza prin cuplarea celor doi
conectori ISOFIX in punctele ISOFIX de ancoraj ale vehiculului si prin intinderea completd a
bratului de fortd si plasarea acestuia in pozitia cea mai din fatd.

Sistemul BabyFix ISOFIX va ofera:

Instalarea simpld si rapida a scaunelor auto: fard a interfera cu centura de siguranta. Sigurantd
imbundtatita: fixat de sasiul vehiculului, in vederea asigurdrii unui nivel de sigurantd ridicat in
caz de impact, prevdzut cu indicatori vizuali pentru a asigura montarea corectd.
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EN

ATTENTION:

This base is classified for “Universal” and
“specific vehicle ISOFIX" use and is suitable
for installing into the seat positions of the
following cars:

Volkswagen
Golf7

<<

IMPORTANT:

Seat positions in other cars may also
be suitable to accept this base. If in
doubt, consult either the child restraint
manufacturer or the retailer.

For a complete and updated list of cars,

please visit
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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ATTENTION :

Cette base est prévue pour une utilisation
"universelle” et "spécifique a un véhicule
ISOFIX". Elle peut s'installer dans les
positions de siege définies dans les
véhicules suivants :

Volkswagen
Golf7

(<)

IMPORTANT :

D'autres positions de sieges dans d'autres
véhicules peuvent aussi étre appropriées
pour accepter son embase. €n cas de doute,
consulter le fabricant ou le revendeur du
dispositif amélioré de retenue pour enfants.

Pour obtenir une liste compléte et a jour des
véhicules, rendez-vous sur
www.bebeconfort.com/car-fitting-list



DE

ACHTUNG:

Diese Basisstation ist fir die Verwendung
als “Universal” und “specific vehicle ISOFIX"
und fur die Installation in den Sitzpositionen
folgender Fahrzeuge geeignet:

Volkswagen
Golf7

(<<

WICHTIG:

Sitzpositionen in anderen Fahrzeugen
kénnen ebenfalls fir die Basis geeignet
sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den
Hersteller des Kindersitzes oder an Ihren
Handler.

Eine vollstandige und aktualisierte
Fahrzeugtypenliste finden Sie auf www.
maxi-cosi.com/car-fitting-list

ISOFIX

NL

LET OP:

Deze base is geclassificeerd voor "Universal”
en “specific vehicle ISOFIX" gebruik en is
geschikt om vastgemaakt te worden op de
zitplaatsen van de volgende auto's:

Volkswagen
Golf7

<<

BELANGRIJK:

De lijst is niet uitputtend. Staat jouw auto er
niet tussen? Bezoek een baby speciaalzaak
of je autodealer en vraag een gekwalificeerd
personeelslid te controleren of deze
reiswieg veilig in je auto past.

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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IT

ATTENZIONE:

La base fa parte delle categorie d'uso
“Universal”e "specific vehicle ISOFIX" ed
@ adatta per essere installata sui posti a

sedere delle seguenti automobili:

Volkswagen
Golf7

(<N

IMPORTANTE:

Anche posti a sedere di altre automobili
potrebbero essere compatibili con la
propria base. In caso di dubbi, consultare
il produttore del sistema di ritenuta per
bambini o il rivenditore.

Per I'elenco completo ed aggiornato delle

auto, andare sul sito
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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0BS!

Basen ar klassificerad for anvandning med
"Universal” och "specific vehicle ISOFIX" och
lampar sig for installation i sittplatser pa
foljande bilar:

Volkswagen
Golf7

(<<

VIKTIGT!

Sittplatser i andra fordon kan dven vara
lampliga fér montering av detta babyskydd
pa sin bas. Vid tvivel, radgoér antingen med
bilbarnstolstillverkaren eller aterforsaljaren.

For en fullstandig och uppdaterad lista 6ver
bilar, besék
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list



DA

OBS:

Denne base er klassificeret til "Universal” og
"Specific Vehicle ISOFIX" brug og er velegnet
til montering i seedepositioner i falgende
biler:

Volkswagen
Golf7

<A<

VIGTIGT:

Siddepladserne i andre biler kan ogsa vaere
egnede til brug af denne sikkerhedsbabylift
pa dens base. Hvis du er i tvivl, kan du
henvende dig til barnestolforhandleren eller
fabrikanten.

For en komplet og opdateret liste over biler,
ga til
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ISOFIX

Fl

HUOMIO:

Tdmad jalusta on luokiteltu kdytettdvaksi
“Universal”- ja "specific vehicle ISOFIX"
-jdrjestelmien mukaisesti. Se voidaan
asentaa seuraavien automerkkien istuimiin:

Volkswagen
Golf7

(<N

TARKEAA:

My6s muiden automerkkien istuimet
saattavat olla sopivia kantokopan
asentamiseen jalustalle. Jos olet epdvarma,
ota yhteys turvaistuimen valmistajaan tai
jalleenmyyjaan.

Kattava ja paivitetty lista ajoneuvoista
lIdytyy osoitteesta
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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ISOFIX

PL

UWAGA:

Ta podstawa jest sklasyfikowana jako
LUniversal” i ,specific vehicle ISOFIX"
i nadaje sie do mocowania do siedzen
nastepujacych samochoddéw:

Volkswagen
Golf7

(<N

WAZNE:

Ta podstawa moze by¢ réwniez instalowana
na fotelach w innych typach samochodéw.
W razie watpliwosci nalezy skonsultowac
sie z producentem lub sprzedawca
samochodowego fotelika dzieciecego.

Kompletna i zaktualizowana lista

samochoddéw znajduje sie pod adresem
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NO
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NO

0BS:

Denne basen er klassifisert for “"Universal”
og "specific Vehicle ISOFIX" bruk og er
egnet for innstalering i seteposisjonene til
folgende biler:

Volkswagen
Golf7

(<N

VIKTIG:

Seteposisjoner i andre biler kan ogsa

vere egnet til & akseptere denne
sikkerhetsvognbagen pa basen sin.VIKTIG
Hvis du er i tvil, ta kontakt med enten
produsenten av barnesikringsutstyret eller
forhandleren.

For en fullstendig og oppdatert oversikt
over biler, vennligst se
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list



RU

BHUMAHWE!

3T0 OCHOBaHMe Kpecna
KknaccuduumpyeTca Kak
«yHUBEpCanbHOE» U Kak
«npeAHa3HayeHHOe Ans aBToMobunen,
OCHaLeHHbIX cuctemon ISOFIX» un
NoAXOANT ANA YCTAHOBKU HA CUAEHbAX
cnepyowmnx asTomobunei:

Volkswagen
Golf7

<A<

BAXHO!

CnaeHbs B APYruX aBTOMOBUAAX
Take MOryT NOAXOAUTb ANA
YCTAaHOBKM AAaHHOIO OCHOBAHUA.

B csiyyae BO3HUKHOBEHMA

COMHEHWIN MPOKOHCYNLTUPYNTECH C
npoussoaunTtenem nav npoaasuom
LAHHOW CUCTEMBbI yaep)aHus pebeHka

[nsa nonyyeHus NoaHoOro u
06HOBNEHHOrO CNKCKA aBTOMObBUNEN
rnoceTuTe cauT www.maxi-cosi.com/
car-fitting-list

ISOFIX

TR
DIKKAT:

Bu oto koltugu tabani “Universal” ve
“specific vehicle ISOFIX" kullanimi igin
siniflandiriimistir ve asagidaki araclarin
koltuk konumlarina takilmaya uygundur:

Volkswagen
Golf7

(<N

ONEMLI:

Bu taban, diger otomobillerin koltuk
konumlarina da takilabilir. Kuskunuz olursa,
cocuk koltugu Ureticisine veya bayiine
basvurun.

Otomobillerin tam ve glincel listesi icin
litfen

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adresini
ziyaret edin
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ISOFIX

HR

PAZNJA:

Ova je baza klasificirana kao “Univerzalna”
i “ISOFIX namijenjen za upotrebu u vozilu”
te je prikladna za postavljanje u sjedece
poloZaje za sljedece automobile:

Volkswagen
Golf7

(<N

VAZNO:

Polozaji za sjedenje u drugim automobilima
takoder mogu biti prikladni za postavljanje
baze. Ako niste sigurni, obavijestite se kod
proizvodaca ili prodavaca sustava zastite
djeteta.

Potpuni i aZurirani popis automobila
pronadite na stranici
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

28| BabyFix | Maxi-Cosi

SK

UPOZORNENIE:

Tato zakladna je klasifikovand na pouzitie
typu ,Universal” a ,specific vehicle ISOFIX" a
je vhodnd na inStalaciu do pozicie sedadiel v
nasledujucich vozidlach:

Volkswagen
Golf7

(<<

DOLEZITE:

Pozicie sedadiel v inych vozidlach mozu
tieZ umozZiiovat' inStaldciu tejto zakladne. V
pripade pochybnosti sa obrat'te na vyrobcu
zariadenia alebo jeho predajcu

Kompletny a aktualizovany zoznam vozidiel
najdete na
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list



BG

BHUMAHME:

Ta3u ocHoBa e KnacuduumnpaHa

3a ,Universal“ u ,specific vehicle

ISOFIX" ynoTpeba n e noaxoaawa 3a
MHCTanMpaHe KbM MecTaTa 3a CafaHe Ha
cnefHWTe aBToMObUNIK:

Volkswagen
Golf7

<O

BAXHO:

MecTaTa 3a cagaHe B Apyru aBToMObUNMN
CbLLO MOraT Aa 6bAaT noAxoaawm 3a
Ta3u ocHoBa. [py CbMHeHMA ce CBbpXeTe
c npoussoanTena Uau Aunbpa Ha
cucTemaTa 3a obesonacsBaHe Ha Aeua.

3a nNbJieH U aKTyann3mpaH CNucbK Ha
aBTOMObBUNMTE MoceTeTe Www.maxi-
cosi.com/car-fitting-list

ISOFIX

UK

YBATA!

LLa ocHOBa Kpicna KnacudikyeTbca sk
«yHiBepcasbHa» i AK «NpuU3HavyeHa Ans
aBTOMOBINIB, OCHALLEHNX CUCTEMOID
ISOFIX» i niaxoanTb Ang BCTAHOBJIEHHA
Ha CUAIHHAX HACTYMHUX aBTOMObINiB:

Volkswagen
Golf7

(<

BAXNTNBO!

CUAiHHA B iHWNX aBTOMODBINAX TAKOX
MOXYTb NiAXOAUTW AN BCTAHOBNEHHSA
[AHOT OCHOBW. Y pa3i BUHUKHEHHS
CYMHIBIiB 3Be€pHIiTbCA A0 BUpObHMKA abo
npoAaBsLA AAHOI CUCTEMU YTPUMAHHSA
AVNTUHW.

[lns 03HaMOMNEHHs 3 MOBHUM Ta
OHOBJIEHWM MepenikoM aBToMobiniB
BiABiganNTe Beb6-canT www.maxi-cosi.
com/car-fitting-list
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ISOFIX

HU

FIGYELEM:

Az alap felhaszndlasi besorolasa: ,Universal”
és ,specific vehicle ISOFIX" és alkalmas

a kévetkez6 autok llésébe torténd
beszerelésre:

Volkswagen
Golf7

(<N

FONTOS:

A mds autdkban taldlhaté Ulések szintén
lehet6vé tehetik az alap hasznalatét.
Amennyiben nem biztos a dolgdban,
forduljon vagy a gyermekbiztonsagi

rendszer gydrtéjahoz, vagy a forgalmazéhoz.

Az autodk teljes, legfrissebb listdjanak
megtekintéséhez kérjik, ldtogasson el a
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list oldalra.
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St

POZOR:

Ta podstavek je razvrscen za uporabo
»Universal« in »specific vehicle ISOFIX«
ter je primeren za namestitev v poloZaje
sedeZev naslednjih avtomobilov:

Volkswagen
Golf7

(<<

POMEMBNO:

PoloZaji sedeZev v drugih avtomobilih so
morda tudi lahko primerni za namestitev
podstavka. V primeru dvoma se posvetujte s
proizvajalcem sistema za zadrZevanje otrok
ali s prodajalcem.

Za celovit in posodobljeni seznam
avtomobilov obiscite spletno stran
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list



ET
TAHELEPANU!

Alus klassifitseeritakse kasutamiseks
LUniversal”-i ja ,specific vehicle ISOFIX"-iga
ning see sobib paigaldamiseks alljargnevate
autode istmete asenditele:

Volkswagen
Golf7

<<

TAHTIS!

Teiste autode istmete asendid vGivad selle
alusega turvahdlliga samuti sobida. Kahtluse
korral pé6rduge turvatooli tootja voi
edasimija poole.

Autode taieliku ja ajakohastatud nimekirja
saamiseks kiilastage aadressi
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ISOFIX

UPOZORNENI:

Tato zakladna je klasifikovana pro pouziti
typu ,Universal” a ,specific vehicle ISOFIX"
a je vhodnd pro instalaci do pozice sedadel v
nasledujicich vozidlech:

Volkswagen
Golf7

(<N

DULEZITE

Pozice sedadel v jinych vozidlech mohou
rovnéz umoZiovat instalaci této zékladny. V
pfipadé pochybnosti se obrat'te na vyrobce
zafizeni nebo jeho prodejce

Kompletni a aktualizovany seznam vozidel
najdete na
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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ISOFIX

EL

MPOZOXH:

AUTn n B&on EXEL TaELvounBel wg
"Universal" ko "specific vehicle

ISOFIX" kot glvai KaT&ANNAR Lo TRV
EYKXTXOTOON OTLG Gscreu; KaOLoP&TWY
TWV dKOAOUBWY XUTOKIVATWV:

Volkswagen
Golf7

(<

2HMANTIKO:

MTropel Vo elval KATGAANAX KOL T
KOOIOPRTOH GAAWY KUTOKWVATWY

Yyl TRV ToTro0éTnonn auTAG TG
B&ong. Ze Trep(TITWON GUPLBOALWY,
xTTELOUVVOE(TE TTOV KATKOKELVKTTH TOU
CUOTAMRTOG TIPOTBETNC TTALOLWV 1
OTOV TIPOUNBELTH TG,

Ma g n)\npn KoL svnuspwusvn AoTa
TWV KUTOKLVATWY, ETILOKEPTELTE

TN oeAidax www.maxi-cosi.com/car-
fitting-list
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RO

ATENTIE:

Aceastd baza este clasificata pentru
utilizare de tip ,Universal” si ,specific vehicle
ISOFIX" si este adecvatd pentru instalarea in
urmatoarele automobile:

Volkswagen
Golf7

(<N

IMPORTANT:

Pozitiile scaunelor din alte masini pot fi,
de asemenea, potrivite pentru instalarea
acestei baze. Dacd aveti neldmuriri,
contactati producdtorul scaunului sau
magazinul de la care a fost achizitionat.

Pentru o lista completa si actualizata a
automobilelor, accesati
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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EN
INSTRUCTIONS FOR USE
FR
MODE D'EMPLOI
DE
GEBRAUCHSANWEISUNG
NL
GEBRUIKSAANWIJZING
IT
ISTRUZIONI D'USO
SV
ANVANDARINSTUKTIONER
DA
BRUGSANVISNING
Fl

KAYTTOOHJEET
PL
INSTRUKCJA OBSLUGI
NO
BRUKSANVISNING
RU

WHCTPYKLIMA MO NMPUMEHEHUIO
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TR
KULLANIM TALIMATLARI
HR
UPUTSTVO ZA UPORABU
SK
INSTRUKCIE NA POUZITIE
BG
WHCTPYKLIN 3A YNOTPEGA
UK
IHCTPYKLLISA MO 3ACTOCYBAHHIO
HU
HASZNALATI UTASITASOK
SL
NAVODILA ZA UPORABO
ET
KASUTUSJUHEND
(W4
INSTRUKCE K POUZIT{
EL
OAHTIES XPHZEQS
RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
A
Jlaaina¥) Cilandad




EN
FR
DE
NL
IT

SV
DA
Fl

PL
NO
RU
TR

Assembling
Montage
Montage
Montage
Montaggio
Montering
Montering
Asennus
Montaz
Montering
Cbopka
Montaj

WwWw.MmaxI-Cosl.

f

HR
SK
BG
UK
HU
SL
ET
(4
EL
RO
AR

Sastavljanje
Montaz
MoHTupaHe
MoHTax

Szerelés

Montaza
Komplekteerimine
Montaz
SuvappoAOynon
Asamblar

el

com
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Position T

X\

Position T
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Car installation

HR

Installation en voiture SK

Einbau im Fahrzeug
Installatie in de auto
Installazione in auto
nstallation i bilen
Montering i bilen
Asennus autoon

BG
UK
HU
SL
ET
cz

Instalacja w samochodzie EL
RO
AR

Bilmontering
YcTaHoBKa B
aBTOMObGUb
Arabaya verlestirme

Postavljanje u automobil
MontaZ do vozidla
MHCTaﬂMpaHe B KONa
BcTaHOBNEHHSA B aBTOMOGINI
Autéba torténd beszerelés
Namestitev v avtomobil
Autosse paigaldamine
Instalace do vozu
EYKAT&OTOON OTO GUTOKIVNTO
Instalare in masind

5l 8 g )

WWW,Maxi-cosi.com
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Jade
40-70 cm
<9kg
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SRPush! :ﬁ
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Pebble Plus
Rock
45-75 cm
max. 12 kg
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Click!
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40-70cm 45-75cm
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A - Anti-rebound bar

B- Anchor points for securing seat
C-Storage compartment for manual
D-ISOFIX connectors

E-ISOFIX connectors release buttton
F - Release button for support leg
G-Support leg

H - Car seat release levers

| - Indicator panel

J-Support leg indicator

K - Indicator car seat locked in position

In case you want to check if your child restraint
is installed correctly on the base, please check
the indicator panel. If all dots have turned green,
your child restraint is installed correctly.

A - Anti-Rotations-Halterung

B - Verankerungen zur Verriegelung des Sitzes
C - Ablagefach Gebrauchsanweisung

D - ISOFIX-Verankerungspunkte

E - Verstelltaste der ISOFIX-Verankerungspunkte
F - Entriegelung des StltzfuBes

G - StitzfuB

H - Entriegelungshebels fiir Kindersitz

| - Kontrollanzeige

] - Kontrollanzeige StiitzfuB

K - Kontrollanzeige Kindersitzverriegelung

Sollten Sie priifen wollen, ob Ihre Kindersicherung
korrekt in der Basisstation installiert ist, I3sen Sie bitte
den Fahrzeugsitz aus der Basisstation und setzen Sie
ihn wieder ein. Leuchten die Anzeigen alle griin auf
und héren Sie ein akustisches Tonsignal, dannist Ihre
Kindersicherung ordnungsgemag installiert.

A -Support anti-rotation

B - Points d'ancrage pour le verrouillage du
siege-auto

C-Compartiment de rangement du mode d’emploi
D - Connecteurs ISOFIX

€ - Bouton de réglage des connecteurs ISOFIX
F - Bouton de réglage de la jambe de force

G -Jambe de force

H-Bouton de déverrouillage pour le siége-auto
| - Tableau d'indicateurs

] - Indicateur de la jambe de force

K - Indicateur de verrouillage du siege-auto

Pour vérifier si le dispositif de retenue pour enfant
est bien installé sur la base, observez le panneau
indicateur. Si tous les témoins lumineux sont verts,
votre siege est correctement installé.

A - Anti-rotatiebeugel

B - Verankeringspunten voor stoelvergrendeling
C-Opbergvak handleiding

D -ISOFIX connectoren

E - Verstelknop ISOFIX connectoren

F - Verstelknop steunpoot

G - Steunpoot

H - Ontgrendelingshendels voor autostoel
| - Indicatorpaneel

] - Indicator steunpoot

K- Indicator stoelvergrendeling

Indien je wil controleren of de autostoel correct is
geinstalleerd op de base, controleer het indicator-
paneel. Indien alle indicatorkleuren op groen staan,
dan is je autostoel correct geinstalleerd.
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A - Staffa anti-rotazione

B - Punti di fissaggio per agganciare il seggiolino
C - Scomparto del manuale d'uso

D - Pinze ISOFIX

E - Pulsante di regolazione delle pinze ISOFIX

F - Pulsante di regolazione del piede di supporto
G - Piede di supporto

H - Leva di sgancio del seggiolino

| - Pannello indicatori

] - Indicatore piede di supporto

K - Indicatore blocco seggiolino

Se sivuole verificare che il sistema di ritenuta
per bambini sia installato correttamente alla
base, controllare il pannello indicatore. Se tutti
i punti sono verdi, il sistema di ritenuta per
bambini & installato correttamente.

A - Anti-bagslagsbjalke

B- Forankringspunkter til fastgering af stolen
C - Opbevaringsrum til vejledning

D - ISOFIX-forbindelsesdele

E- Laseknap til ISOFIX-forbindelsesdele
F - Laseknap til statteben

G - Stotteben

H - Sedelaseknap

| - Indikatorpanel

] - Indikator. stetteben

K - Indikator bilszde last i position

Hvis du vil kontrollere, om din bgrnefastholdelse
er korrekt installeret pa basen, skal du
kontrollere indikatorpanelet. Hvis alle prikker

er grenne, er din bgrnefastholdelse installeret
korrekt.
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A - Stang for skydd mot aterstuds

B- Fastpunkter for att sakra bilstolen
C- Forvaringsfack for bruksanvisning
D - ISOFIX-kopplingar

€ - Frislappningsknapp ISOFIX-koppling
F - Frislappningsknapp fér stodben

G - Stédben

H - Knapp for att lossa sittdelen

| - Indikatorpanel

J - Indikator stédben

K - Indikator bilstol Iast i Idge

Om du vill kontrollera att din fasthallningsanordning
ar korrekt installerad pa basen kan du titta pa
indikatorpanelen. Om alla prickar lyser gront ar
fasthallningsanordningen korrekt installerad.

A - Suojatanko

B - Kiinnityspisteet istuimen kiinnittamiseen
C-Kayttéohjeen sailytystasku

D - Isofix-kiinnikkeet

E - Isofix-kiinnikkeiden vapautuspainike

F - Tukijalan vapautuspainike

G - Tukijalka

H - Istuimen vapautuspainike

| - Osoitinpaneeli

] - Tukijalan osoitin

K - Osoitin turvaistuimen lukitusasennosta

Mikali haluat tarkistaa, onko turvaistuin
asianmukaisesti asennettu jalustaan, tarkasta
osoitinpaneeli. Jos kaikki pisteet palavat vihreana,
turvaistuin on asianmukaisesti asennettu.



A -Rama antyrotacyjna

B - Punkty kotwiczenia do zamocowania fotelika
C - Schowek na instrukcje obstugi

D - Zaczepy ISOFIX

E - Przycisk zwalniajacy zaczepy ISOFIX

F - Przycisk zwalniania podporki

G - Podpdrka

H - Przyciski zwalniania siedziska

| - Panel wskaznikow

] - Wskaznik podpérki

K - Kontrolka poprawnego zamocowania siedziska

Aby sprawdzi¢, czy urzadzenie przytrzymujace dziecko
zostato zamocowane prawidtowo do podstawy,

nalezy sprawdzi¢ panel wskaznikéw. Jezeli wszystkie
kontrolki na panelu zmienity kolor na zielony, urzadzenie
przytrzymujace dziecko zostato zamocowane prawidtowo.

A - PykoATKa-orpaHuunTeNb 0TCKOKa Npw
CTONKHOBEHNAX

B - OnopHble TOYKM AN KpenaeHns kpecna

C - OTaeneHue Ans XpaHeHUs UHCTPYKLUN

D - CoeauHutensHble kpennenus ISOFIX

E - KHonka pa3bnokuposku kpennexui ISOFIX
F - KHonka pa36n10K1poBKi OMOPHOI HOXKN

G - OnopHas HOXKa

H - PykoaTK1 pa3bnoknpoBkn aBToKpecna

| - UHavkaTopHas nanenb

J - UHAMKaTOp OMOPHOM HOXKM

K - HavkaTop dhukcauum aBToMo6unLHOro Kpecna

EC/ Bbl XOTUTE NPOBEPUTH, MPABUALHO 1M YCTAHOBEHO
Balle YCTPOWNCTBO yAepkaHus pebeHka Ha OCHOBaHWM,
npoBepLTe MHANKATOPHYIO NaHesb. Ecn Bce Toukn
3aropatoTCcs 3e1eHbIM CBETOM, Ballie YCTPOUCTBO
yAepkaHus pebeHKa yCTaHOBIEHO MPaBUsIbHO.

A -Sikkerhetsbgyle

B - Ankerpunkter for festing av setet
C - Oppbevaringsrom for brukerveiledningen
D - ISOFIX fester

E - ISOFIX fester utlgserknapp

F - Utlgserknapp for stgtteben

G - Stgtteben

H - Utlgserknapp for sete

| - Indikator panel

] - Stgtteben indikator

K - Indikator bilsete i Iast posisjon

Hvis du vil sjekke om barnesetet er riktig installert
pa basen, kontroller kontrollpunktpanelet. Hvis alle
punkter er grgnne, er barnesetet riktig installert.

A - Geri sekme 6nleyici cubuk

B - Oto Koltugunu sabitleme icin dayanak noktalari
C -Kitapcik saklama bdlmesi

D - ISOFIX baglanti yerleri

€ - ISOFIX baglantilarini agma diigmesi

F - Ayak destegi acma digmesi

G - Ayak destegi

H - Oto Koltugunu ayirma diigmesi

| - Gosterge paneli

] - Ayak destegi gostergesi

K - Oto koltugunun dogru pozisyona kilitlenmesi
gostergesi

Cocuk koltugunuzun taban tizerine dogru sekilde
takilip takilmadigini kontrol etmek istiyorsaniz,
litfen gosterge paneline bakin. Tim noktalar yesil
yaniyorsa ¢ocuk koltugunuz dogru sekilde takilmistir.
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A-Sipka za stabilizaciju

B - Utori za pric¢vrscenje sjedalice

C - Spremiste za priru¢nik s uputama
D - ISOFIX spojke

E - Gumb za otpustanje ISOFIX spojki
F - Gumb za otpustanje potporne noge
G - Potporna noga

H - Gumb za otpustanje sjedalice

| - Plo¢a s indikatorima

] - Indikator potporne noge

K - Indikator fiksiranosti autosjedalice

Ako Zelite provjeriti je li autosjedalica djeteta
ispravno postavljena na bazu, pogledajte plocu
s pokazateljima. Ako su sve tocke zelene boje,
autosjedalica je ispravno postavljena.

A - boppa, npoTuB oTcKavaHe

B - Toukm Ha 3aKkpenBaHe 3a GUKcpaHe Ha CTon4eTo
C - OTaeneHue 3a CbxpaHeHue Ha ynbTBaHeTo 3a
ynotpeba

D - ISOFIX koHekTOpY®

E - ByToHu 3a ocBObOX AaBaHe Ha KoHekTopuTe ISOFIX
F - ByToH 3a 0cBObOX/AaBaHe Ha NOAMOPHOTO Kpaye
G - MoanopHo kpaye

H - ByToH 3a ocBobox/aaBaHe Ha cepasnkata

| - MHamnkaTopeH naHen

J - VHaukaTop 3a NnoAnopHOTO Kpaye

K - MnankaTop 3a npaBuHO 3aKpeneHo CcTonye

AKo enaeTe fia NpoBepuTe Aanu Bawara cuctema 3a
obe3onacsBaHe Ha AeLa e MHCTanupaHa NpasuiHo Ha
OCHOBATa, NPOBEPETE NaHesa Ha MHAMKATopa. AKo

BCUYKM TOYKM Ca CBETHA/IN B 3€/1€HO, Bawara cucrema
3a 0be30MacaBaHe Ha AeLa e MHCTannpaHa npaswsHo.
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A - Protinarazova tyc

B - Upevilovacie body na zaistenie sedatky
C- UloZné miesto pre prirucku

D - Konektory ISOFIX

€ - Uvolfiovacie tlacidlo konektorov IsoFix

F - Uvolfiovacie tlacidlo pre podpornt nozicku
G - Podpornd nozicka

H - Uvolfiovacie tlacidlo sedadla

| - Panel indikdtora

] - Indikator podpornej nozicky

K - Indikator zabezpecenej polohy autosedacky

Pre kontrolu spravnosti inStaldcie detského
zadrzného systému na zakladiu skontrolujte panel s
indikatormi. Ak st vSetky body zobrazené v zelenej
farbe, vas detsky zaddrzny systém je nainStalovany
spravne.

A - PykosiTka-0bMexyBay BiACKOKY MpU 3iTKHEHHSAX
B - OnopHi Touku Ans KpinneHHs kpicna

C - BigaineHHs ans 36epiraHHs iHCTPyKL,i

D - 3'eaHyBanbHi kpinneHHs ISOFIX

E - KHonka po36nokyBaHHs KpinaeHs ISOFIX

F - KHoMKa po36710KyBaHHS OMOPHOT HiXXKM

G - OnopHa Hixka

H - PykosiTkn po36s10KyBaHHs aBTOKpicna

| - lnankaTopHa naHenb

J - IHAMKaTOP ONOPHOI HiXKK

K - IHamkaTop dikcawii aBToMobinbHOMO Kpicna

ﬂKLI.lO BM Xo4yeTe I'IepeBipI/ITVI, Yy NpaBuabHO
BCTAHOBMEHO Ball NPUCTPIA YTPUMAHHA AUTUHM
Ha OCHOBI, NepesipTe iIHANKATOPHY NaHeNb.
SAKLWO BCi Kpanku 3aropatoTbCa 3e/1€HUM CBIT/IOM,
Ball NPUCTPIll yTPUMAHHA AUTUHU BCTAHOBJIEHO
npaBunbHO.



A-Kibillenésgatld rud

B- Az Ulés rogzitési pontjai

C- Tarolérekesz a hasznalati utasitdshoz
D - ISOFIX csatlakozék

E - ISOFIX csatlakozdk kioldd gombja

F - A tamasztolab kioldégombja

G - Tamasztolab

H - Ulés kioldé gomb

| - Visszajelz6 panel

] - A tdmasztolab visszajelz6 LED-je

K - Az autélilés rogzitett helyzetének visszajelzd LED-je

Ha szeretné ellendrizni, hogy a gyermekbiztonsagi
rendszer a megfeleld modon lett-e az alapra szerelve,
akkor ellendrizze a jelz6tablat. Ha mindegyik LED
zolden vilagit, akkor On a megfelelé médon szerelte
ra az alapra a gyermekbiztonsdgi rendszert.

A - Tagasipdrke-kaitseraud (ARB)

B - Kinnituspunktid istme kinnitamiseks
C - Kasutusjuhendi hoiukoht

D - ISOFIXi liidesed

E - ISOFIXi liideste vabastusnupp

F - Tugijala vabastusnupp

G - Tugijalg

H - Istme vabastusnupp

| - Naidikupaneel

] - Tugijala ndidik

K - Autoistme lukustatud asendis oleku naidik

Kui tahate kontrollida, kas teie lapse
turvaslisteem on paigaldatud alusele digesti,
siis kontrollige naidikupaneeli. Kui kdik punktid
on muutunud roheliseks, siis on teie lapse
turvasiisteem paigaldatud Gigesti.

A - Palica proti odboju

B - Sidrne tocke za pritrditev sedeza

C - Prostor za hranjenje navodil

D - Pritrdila ISOFIX

E - Gumb za sprostitev pritrdil ISOFIX
F - Gumb za sprostitev podporne noge
G - Podporna noga

H - Gumb za sprostitev sedeza

| - Plo3¢a z opozorilnimi lu¢kami

] - Lucka za podporno nogo

K - Lucka s prikazom pravilne namestitve sedeza

Ce Zelite preveriti, ali je zadrZevalni sistem za otroka
pravilno namescen na podstavek, si oglejte plosto

z indikatorskimi lu¢kami. Ce vse indikatorske lutke
svetijo zeleno, je zadrZevalni sistem za otroka
pravilno namescen.

A-Protindrazova tyc

B - Upevilovaci body pro zajisténi sedatky
C- Ulozné misto pro pfirucku

D - Konektory ISOFIX

€ - Uvolfiovaci tlacitko konektor( IsoFix

F - Uvolfiovaci tlacitko pro podplrnou nozku
G - Podptirnd nozka

H - Uvolfiovaci tlacitko sedadla

| - Panel indikatoru

] - Indikator podplrné nozky

K - Indikator zabezpetené polohy autosedacky

Pro kontrolu spravnosti instalace détského
zadrzného systému na zdkladnu zkontrolujte panel
s indikatory. Pokud jsou vSechny body zobrazeny

v zelené barvé, vas détsky zadrzny systém je
instalovan spravné.
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A -MTI&p& GVTL-QVATTANONG

B - Snuela 0TepEWONG YL THV GOPEALOT) TOUL
kaBlopaTog

C - XWpog aTroBAKELONG TOL EYXELPLOLOL

D - ‘AykioTpa ISOFIX

E - Koupttl amao@dAong aykioTpwy ISOFIX
F - KoupTt{ ywx Tnv oo &ALon Tou
UTTOOTHPLYHATOG

G - Yoo TApLY &

H - KoupTtl amr@o&ALoNG Tou KaBlopaTog

| - Nivakag evdelEewv

J - ‘EvdelEn uTooThplypaTog

K - ‘EvdelEn ao@&Aong Tou kabiopaTog
QUTOKWATOL 0Th Béon Tou

Se TIEPITITWON TTOL BENETE Vo ENEYEETE GV

TO GUOTNUK CLYKPGTNONG TIALBLOY €XEL
eykaTaoTaOel cwoTk oTn Ban, eAéyETe Tov
Tiivaka evoe(Eewv. EQV OAeg oL KOukideg Exouv
yivel TTp&atveg, To cOOTHUG CLYKPXTNONG
oS00 éxeL TotroBeTnOel cWoTh.
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A -Tijd de sprijin anti-rotire

B - Puncte de ancoraj pentru fixarea scaunului
C-Compartiment de pdstrare a manualului

D - Conectori ISOFIX

E-Buton de reglaj al conectorilor ISOFIX

F - Buton de reglaj al bratului de forta
G-Bratde forta

H - Parghii de decuplare a scaunului auto

| - Panou indicator

] - Indicator pentru bratul de forta

K - Indicator de blocare a scaunului auto in pozitie

Tn cazul in care doriti sa verificati daca sistemul de
sigurantd al copilului dv. este instalat corect pe baza,
verificati panoul indicator. Dacd toate ledurile emit
un semnal luminos verde, sistemul de siguranta al
copilului dv. este instalat corect.
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£N Non-contractual photos FR Photos non contractuelles DE Fotos nicht bindend NL Niet-contractuele foto's

IT Foto non contrattuali SV Bilderna kan avvika fran den faktiska produkten DA Ikke-kontraktlige billeder F| Kuvat eivat ole
sitovia PL Uzyte zdjecia stuza tylko do prezentacji jako przyktad NO Bilder kan avvike fra det faktiske produkt

RU doTorpadus MoxeT oTamuyaTtscs ot ToBapa | R Fotograﬂar baglayici degildir HR Neobvezujuce fotografije

SK Skutotny vyrobok sa mdZe od vyobrazeného [iSit' BC U3ebHAoroBopHu cHumku UK doTorpadii, siki He TATHYTb
[orosipHux 30608 s3aHb HU Tajékoztatd jellegli fotok SL Nepogodbene fotografije £7 Lepinguvalised pildid

(7 Nesmluvni fotografie £L Ot eLkéveg TTOL XPNOLHOTIOLOUVTAL OTOV TIAPOVTH 0BNYO EVOEXETAL V& BLXPEPOLV
amtd To TIpayHaTLKG Tpoidy RO Tn functie de model AR Aalal) e )
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DOREL FRANCE S.AS.
Z.1.-9bd du Poitou

BP 905

493089 Cholet Cedex
FRANCE

DOREL BENELUX
P0.Box 6071
5700 ET Helmond
NEDERLAND

DOREL UK Ltd.

2nd Floor, Building 4
Imperial Place
Maxwell Road
Borehamwood, Herts
WD6 1N

UNITED KINGDOM

), BabyFix

40-75cm/0-12M

DOREL GERMANY GMBH
AugustinusstraBe 9 ¢
D-50226 Frechen-Konigsdorf
DEUTSCHLAND

DOREL ITALIA S.PA.
Via Verdi, 14

24060 Telgate (BG)
ITALIA

DOREL HISPANIA S.A.U.
Edificio Barcelona Moda Centre
Ronda Maiols, 1

Planta 4%,

Locales 401 - 403 - 405
08192 Sant Quirze del Valles
ESPANA

DOREL PORTUGAL

Rua Pedro Dias, 25
4480-614 Rio Mau (VDC)
PORTUGAL

DOREL JUVENILE
SWITZERLAND SA.
Chemin de la Colice 4
1023 Crissier
SWITZERLAND / SUISSE

DOREL POLSKA Sp. z 0.0.
Innowacyjna 8

41-208 Sosnowiec
POLAND

WWW.maxi-cosi.com

014878909





